
 

Mediterranean Inclusive Schools – MEDIS 

Materiale didattico 

 

VALUE: Valorizzare tutte le lingue per aprire l’Europa 
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Cipro 

Sezione n.1: Presentazione  

VALUE è un progetto finanziato dall’Unione Europea e volto a supportare le scuole che 

intendono migliorare le procedure da loro adottate e risultati in campo educativo mediante il ricorso 

al plurilinguismo. La buona pratica è stata implementata per due anni (settembre 2015 - ottobre 

2017). 

Gli obiettivi di VALUE erano: 

 sviluppare, adattare e applicare un modello innovativo al fine di esaltare il ruolo del 

plurilinguismo nei sistemi educativi europei mediante il ricorso a tecnologie e media digitali;  

 contribuire allo sviluppo professionale degli insegnanti delle scuole primarie e medie inferiori 

mediante l’implementazione di un corso di formazione sull’educazione plurilingue e le 

competenze digitali applicate alla didattica interculturale.  

 sviluppare degli approcci innovativi e personalizzati per promuovere il successo in ambito 

educativo di studenti dal background migratorio tenendo conto della diversità culturale e 

linguistica e dell’acquisizione di competenze trasversali mediante il ricorso ai media digitali.  

 promuovere un’interazione positiva e la partecipazione attiva di famiglie straniere nel contesto 

educativo della comunità ospitante tenendo in considerazione il patrimonio linguistico e 

culturale.  

Il gruppo target del progetto VALUE è composto da: 

 scuole che promuovono il plurilinguismo e sono bisognose di ulteriore supporto;  

 scuole primarie e medie inferiori che desiderano coinvolgere i loro studenti in attività educative 

plurilingue; 

 i sistemi scolastici europei.  
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Nel periodo di implementazione, i partner del progetto hanno condotto un’analisi dei bisogni 

volta a individuare le esigenze dei gruppi target sopramenzionati. Sulla base di tale studio è stato 

creato un programma di formazione, delle linee guida innovative per la didattica mediante il ricorso 

allo storytelling e una mostra multimediale. Tutte le risorse sono disponibili sulla piattaforma del 

progetto insieme ai percorsi di apprendimento.   

 

 

In base ai risultati dell’implementazione di questa buona pratica in Italia, Germania, Polonia, 

Spagna e a Cipro, il consorzio ha registrato:  

 un potenziamento delle competenze degli insegnanti;  

 un miglioramento dei metodi didattici;  

 una migliore capacità di inclusione;  

 un maggiore ricorso a metodi didattici innovativi basati sul plurilinguismo da parte delle scuole;  

 una migliore capacità di rispondere ai bisogni degli istituti scolastici grazie alla diffusione 

dell’approccio VALUE nei Paesi partner e in Europa;  
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 una migliore condivisione del programma di VALUE nelle scuole e nelle organizzazioni;  

 un maggiore sostegno per l’approccio di VALUE nei sistemi scolastici dei Paesi partner e in 

Europa. 

 un più vasto ricorso ai metodi e modelli plurilingue in Europa;  

 una maggiore partecipazione delle famiglie e della comunità.  

Sezione n.2: Risorse 

Per mettere a punto questa buona pratica, occorrono:  

 un’aula;  

 un computer con connessione a internet;  

 le risorse raccolte nel toolbox di VALUE da scegliere in base all’attività.  

Sezione n.3: Durata  

L’implementazione dell’intero pacchetto di VALUE richiede un intero anno scolastico. Il 

toolbox consta di 5 sezioni; 

 moduli di e-learning cui dedicare 1-2 mesi;  

 risorse multimediali (una raccolta di video ideati dagli studenti) che durano da 1 a 4 minuti;  

 attività;  

 storytelling (linee guida e diagrammi per l’implementazione) – la durata varia in base al tipo 

di laboratorio organizzato.  

 una mostra multilingue.  

 

http://valuemultilingualism.org/index.php/en/elearning
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1. Una raccolta di attività online su diversi temi associata a un PDF da scaricare. Il tempo da 

dedicare alla consultazione è di circa due ore.  

2. Le brochure con le linee guida per i docenti su come preparare una mostra plurilingue 

nella loro scuola. La durata dell’attività varia in base al numero di temi, di studenti 

partecipanti e alle dimensioni della mostra che il docente intende organizzare.  

 

Sezione n.4: Risultati attesi  

Grazie all’implementazione di questa buona pratica, potrai: 

 migliorare le tue capacità di insegnante;  

 migliorare il tuo approccio didattico;  

 favorire l’inclusione nel Paese ospitante;  

 promuovere l’uso di metodi basati sul plurilinguismo nelle scuole;  

 rispondere alle esigenze delle scuole;  

 promuovere il programma di VALUE nelle scuole e nelle organizzazioni;  

 supportare le iniziative di VALUE nei sistemi scolastici dei Paesi ospitanti e all’interno 

dell’Unione Europea.  

 promuovere l’uso del plurilinguismo come metodo innovativo in altri ambiti;  

 coinvolgere le famiglie e la comunità locale.  

 

 

 



  

  

                                                                                                                                                                                                                                              
"The European Commission support for the production of this publication does not constitute an endorsement of the   

contents which reflects the views only of the authors, and the Commission cannot be held responsible for any use which 

may be made of the information contained therein” 

6 

 

Sezione n.5: Valutazione 

 In che modo è possibile adattare questa buona pratica al tuo contesto? 

La buona pratica è stata pensata per essere adattata a diversi contesti linguistici e culturali. 

Tutti i docenti possono adottare i materiali e adattarli elle esigenze dei loro studenti e delle scuole. 

VALUE ha creato un corso di formazione online volto a supportare il plurilinguismo. Il materiale 

online è destinato a tutti gli educatori affinché lo utilizzino in ambito professionale.  

 


